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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY ON CO-OPERATION

IN CRIME PREVENTION AND COMBATING CRIME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as "the Parties"

- Seeking to make a contribution to the development of their bilateral relations;

- Convinced of the importance of co-operation in crime prevention and combating
crime, especially drug trafficking, money laundering, illegal migration, trafficking in per-
sons, organised crime and terrorism;

- Referring to the international conventions by which the Parties are bound

Have agreed as follows:

Article 1. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to co-operation in crime prevention and combating crime,
in particular, drug trafficking, money laundering, organised crime, illegal migration, traf-
ficking in persons, terrorism and other serious crime.

Article 2. Exchange of information

(1) The exchange of information under this Agreement shall be in accordance with the
national law of the Parties.

(2) The competent authorities of the Parties shall, to the fullest extent possible, co-op-
erative in the exchange of information relevant to the prevention, detection and investiga-
tion of the crimes to which this Agreement applies.

(3) Exchange of information under this Article shall include in particular:

- Information on or relating to persons and organisations suspected of being involved
in criminal acts referred to in Article I hereof,

- Information on the commission of or activities preparatory to such crimes;

- Information on the methodology of persons and modus operandi of organisations sus-
pected of being involved in such crimes.

Article 3. Competent Authorities

(1) In the implement of this Agreement, the competent authorities are:

(a) In the Republic of Finland:

- The Police

- The National Board of Customs
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- The Frontier Guard

(b) In the Republic of Turkey:

- The General Directorate of Security

- The Gendarmerie

- The Coast Guard

(2) Any request for information or any other action covered by this Agreement shall
be made:

- In the Republic of Finland directly to the National Bureau of Investigation and

- In the Republic of Turkey directly to the Department of Counter Organised
Crime and Smuggling of the General Directorate of Security.

(3) The competent authorities of the Parties may, in accordance with their national
laws and the provisions of this Agreement, co-operate directly and determine the concrete
methods and detailed rules of this co-operation.

(4) The Parties shall notify one another of any changes in the competent authorities co-
operating pursuant to this Agreement through diplomatic channels.

(5) English shall be the language of communication between the competent authorities
of the Parties.

Article 4. Protection of Personal Data

The Parties undertake to guarantee the effective protection of personal data transmitted
to each other under this Agreement in accordance with their national laws as well as with
the applicable international conventions, agreements and other relevant instruments.

Article 5. Confidentiality of Information

(1) Queries, information and documents received by the competent authorities of a Par-
ty shall, upon the request of the requesting or the requested Party, be considered classified.
Information transmitted under this Agreement by one Party to the other Party shall be con-
sidered classified to the extent requested.

(2) The Parties undertake to comply with the provisions concerning personal security,
data security, the physical protection of data, guarding security and communication securi-
ty as specified in their internal legislation affecting the protection of classified data and in-
formation received under the present Agreement.

Article 6. Refusal ofAssistance

(1) If the requested Party is of the opinion that the execution of a request for co-
operation or assistance under this Agreement would

(a) Impair its sovereignty, security or other essential interests, or

(b) Be contrary to its national law,
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that Party may refuse to execute the request or may execute the request subject to cer-
tain conditions.

(2) If assistance or co-operation is suspended or denied, the decision and the reasons
thereof must be notified to the requesting Party without delay.

(3) Where the requesting Party asks for assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested Party to decide how to respond to such a request.

Article 7. Training

The Parties shall co-operate in the development of training programmes designed to
share expertise in the prevention, detection and investigation of crimes to which this Agree-
ment applies, including the secondment or exchange of law enforcement personnel.

Article 8. Bearing the Costs

(1) The requested Party shall bear all ordinary costs incurred by it in complying with
a request, but the payment of any extraordinary costs shall be agreed separately by the
Parties.

(2) The requesting Party shall bear all travel and subsistence costs of its representatives
unless there is agreement to the contrary.

Article 9. Joint Commission

A Joint Commission consisting of the representatives of the Parties shall be established
to discuss the issues of co-operation included in this Agreement. This Joint Commission
shall meet once a year or whenever needed in Finland or in Turkey.

Article 10. Implementation of the Agreement

The Ministries of the Interior of the Parties shall monitor the implementation of this
Agreement.

Article 11. Final Provisions

(1) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other
international agreements.

(2) Each Party shall notify the other in writing, through diplomatic channels, that the
legal procedures required to give effect to this Agreement in their respective countries have
been completed. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the later of the two notifications.

(3) This Agreement may be terminated by either Party by giving notice, in writing, to
the other, through diplomatic channels. The Agreement shall cease to be in force six months
after the date of receipt of such notice.
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Done in two original copies at Ankara on the 13 day of January 2004 in the Finnish,
Turkish, and English languages, each being equally authentic. In case of dispute, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Turkey:

[ILLEGIBLE]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Turkin
tasavallan hallituksen vflilai yhteistyosti
rikollisuuden ehkiiisemisessai ja rikosten

torjunnassa

Suomen tasavallan hallitus ja Turkin
tasavallan hallitus, jd1jempani
"'sopimuspuolet",

jotka pyrkivdt my6tdvaikuttamaan
kahdenvilisten suhteidensa kehitykseen;

jotka ovat vakuuttuneita yhteistydn
merkityksestii rikollisuuden ehkaisemisessii
ja rikosten torjunnassa, crityisesti
huumekaupan, rahanpesun, laittoman
maahanmuuton, ihmiskaupan,
jairjestiiytyneen rikollisuuden ja terrorismin
osalta; ja
jotka viittaavat kansainvilisiin

sopimuksiin, jotka sitovat niitd;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen soveltaminen

Tiitd sopimusta sovelletaan yhteistyih6n
rikollisuuden ehkqiisemisessdi ja rikosten
torjunnassa, erityisesti huumekaupan,
rahanpesun, jdirjestfiytyneen rikollisuuden,
laittoman maahanmuuton, ihmiskaupan,
terrorismin ja muiden vakavien rikosten
osalta.

2 artikla

Tietojenvaihto

(1) Tamin sopimuksen nojalla
tapahtuvassa tietojenvaihdossa noudatetaan
sopimuspuolten kansallisia lakeja.

(2) Sopimuspuolten toimivaltaiset
viranomaiset tekeviit rmahdollisimman
laajaa yhteistyi~ti tan sopimuksen

241364
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soveltamisalaan kuuluvien rikosten
ehkiisemiseen, paIjastamiseen ja tutkintaan
liittyvien tietojen vaihdossa.

(3) Timdn artiklan nojalla tapahtuvaan
tietojenvaihtoon kuuluvat erityisesti:

- tiimn sopimuksen 1 artiklassa
tarkoitettuihin rikoksiin osallisiksi epdiltyjR
henkil6it i ja jdrjest6jq koskevat tai niihin
liittyviit tiedot;

- tiedot tillaisten rikosten tekemisestii
tai rikoksiin johtaneista valmistelevista
toinista; ja

- tiedot tifllaisiin rikoksiin osallisiksi
epiiiltyjen henkilbiden ja jiirjestiiytyneiden
rikollisryhmien menettelytavoista.

3 artikla

Toimivaltaiset viranomaiset

(1) Tnan sopimuksen tiiytiint66npanon
osalta toimivaltaisia viranomaisia ovat:

a) Suomen tasavallassa:
- Poliisi;
- Tullihallitus; ja
- Rajavartiolaitos.
b) Turkin tasavallassa:
- Kansallinen turvallisuusvirasto;
- Poliisi; ja
- Rannikkovartiosto.
(2) Tamin sopimuksen soveltamisalaan

liittyvitt tiedustelut ja muut
toimenpidepyynndt osoitetaan:

- Suoman tasavallassa suoraan
keskusrikospoliisiHe; ja

- Turkin tasavallassa suoraan
kansallisen turvallisuusviraston
jdirjestiytyneen rikollisuuden ja
salakuljetuksen torjunnasta vastaavalle
osastolle.

(3) Sopimuspuolten toimivaltaiset
viranomaiset voivat tehdii kansallisten
lakiensa ja tiimiin sopimuksen mdiirdysten
mukaisesti vdlit6ntfi yhteisty6tii ja
miidritelli tiimiin yhteisty6n konkreettiset
muodotja yksityiskohtaiset sidiinnbt

(4) Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen
diplomaattiteitse muutoksista, jotka
koskevat timdn sopimuksen nojalla
yhteisty6tii tekevidi toimivaltaisia
viranomai sia.
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(5) Sopimuspuolten toimivaltaisten
viranomaisten viliscssdi yhteydenpidossa
kdiyttSn cnglannin kiclti.

4 artikla

Henkil6tietojen suojelu

Sopimuspuolet sitoutuvat takaamaan
tamian sopimuksen nojalla toisillcen
toimittamiensa henkil6tictojen tchokkaan
suojan kansallisten lakiensa sekii
sovellettavicn kansainviilisten
yleissopimustcn, sopimusten ja muiden
merkittiivien asiakirjojcn mukaisesti.

5 artikla

Tietojen luottamuksellisuus

(1) Tiedustelujen, tietojen ja asiakirjojen,
joita sopimuspuolen toimivaltaiset
viranomaiset saavat pyynn6n esittdiv~iltA tai
pyynnbn vastaanottavalta osapuolelta,
katsotaan olevan salassa pidettdivid tietoja.
Sopimuspuolen toiselle sopimuspuolelle
tdmiin sopimuksen nojalla toimittamat
tiedot katsotaan salassa pidettiviksi
pyynn6ssAi edellytetyssi laajuudessa.

(2) Sopimuspuolet sitoutuvat
noudattamaan miriiyksidi, jotka koskevat
henkil6turvallisuutta, tietoturvallisuutta,
tietojen fyysistdi suojaamista, turvallisuuden
ja viestint~iturvallisuuden takaamista, siten
kuin niiden sellaisessa kansallisessa
lainsiiddinn6ssAi mfdrdtdin, joka koskee
salassa pidettivien ja timiin sopimuksen
nojalla saatujen tietojen suojelua.

6 artikla

Avunannon epddminen

(1) Jos pyynndn vastaanottanut
sopimuspuoli on siti mieltd, ettii yhteistyd-
tai avunpyynt66n vastaaminen tdmn
sopimuksen nojalla

(a) vaarantaisi sen tiysivaltaisuutta,
turvallisuutta ja muita keskeisid etuja, tai

(b) olisi vastoin sen kansallista
1 ainsiichdint6id
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kyseinen sopimuspuoli voi kieltiiytydi
tajytdnto6npanemasta pyyntBii tai
taytantoonpanna sen tietyin ehdoin.

(2) Jos avunanto tai yhteisty6
keskeytetddn tai eviitddn, keskeyttamista tai
evi~imistii koskeva pidt6s ja sen syyt tiytyy
ilnoittaa pyynn6n esittdineelle
sopimuspuolelle viipymittA.

(3) Mikali pyynndn esittiivdi sopimuspuoli
pyytid sellaista apua, jota se ei itse
pyydettiiessii voisi antaa, se kiinnittda
pyynndSssii'n huomiota tihin seikkaan.
Tilliin pyynnon vastaanottanut
sopimuspuoli voi harkintansa mukaan
piiiitta, miten se vastaa tilai seen
pyynt56n.

7 artikla

Koulutus

Sopimuspuolet tekeviit yhteisty6tii
sellai sten koulutusohjelnien
kehittiimisessii, joiden tarkoituksena on
jakaa asiantuntemusta tiimn sopimuksen
soveltami salaan kuuluvan rikollisuuden
ehkiiisemisessii, paljastamisessa ja
tutkinnassa, mukaan lukien
lainvalvontahenkilbst5n komennukset ja
henkildvaihto.

8 artikla

Kuluista vastaaminen

(1) Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli
vastaa kaikista tavanomaisista pyynn6n
tiytdnt66npanemisesta aiheutuneista
kuluista, mutta kaikkien ylimidiriisten
kulujen maksamisesta sopimuspuolet
sopivat erikseen.

(2) Pyynn6n esittiinyt sopimuspuoli
vastaa kaikista edustajiensa matka- ja
ylldpitokuluista, jollei piiinvastaisesta ole
sovittu.

9 artikla
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Sekakomissio

Tdmain sopimuksen sisdIlWimi stii
yhteisty6asioista keskustelemista varten
perustetaan sopimuspuolten edustajista
koostuva sekakomissio. Sckakomissio
kokoontuu kerran vuodessa tai tarpeen
mukaan j oko Suomessa tai Turkissa.

10 artikla

Sopimuksen tdytdntodnpano

Sopimuspuolten sisiiasiainministeribt
valvovat tiimqn sopimuksen
tdiytdintbdnpanoa.

11 artikla

Loppumdidirdykset

(1) Tama sopimus ci vaikuta oikeuksiin ja
velvollisuuksiin, joita sopimuspuolilla on
muiden kansainviilisten sopimusten nojalla.

(2) Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa
toisellc sopimuspuolelle kirjallisesti
diplomaattiteitse timan sopimuksen
voimaantulon cdcllyttdmien oikeudellisten
toimenpiteiden loppuunsaattamisesta
omassa maassaan. Sopimus tulce voimaan
kolmenkymmenen piiiviin kuluttua
jiilkimmiiiscn ilmoituksen
vastaanottamispiiiviistii.

(3) Jompikumpi sopimuspuoli voi
irtisanoa taman sopimuksen ilmoittamalla
asiasta kirjallisesti toiselle sopimuspuolelle
diplomaattiteitse. Sopimuksen voimassaolo
pddttyy kuuden kuukauden kuluttua
tillaisen ilmoituksen
vastaanottamispdivdsti.

Tchty Ankarassa 13 pdiviind. tammikuuta
2004 kahtena alkuperidiskappaleena
suomen, turkin ja englannin kielllii
kaikkicn tekstien ollessa yhtii
todistusvoimaisct. Erimielisyyden valitessa
on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

, llkmin tasavall1n hll hken nllest

Turkin tasavallan hallituksen puolesta



Volume 2290, 1-40815

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

FINLANDiYA CUMHURiYETi HUKOMETi iLE
TURKIVE CUMHURiYETi HUKiMETi ARASiNDA

SUCUN ONLENMESi VE SUCLA MUCADELEDE |SB|RL16I ANLASMASI

Bundan b6yle "Taraflar" olarak anilacak olan Finlandiya Cumhuriyeti Hikimeti ve Tiirkiye

Cumhuriyeti Hfikiimeti,

- lkili iliskilerin gelistirilmesine katkida bulunmaya 9alisarak,

- Sugla, 6zellikle de uyusturucu kaqakqiligi, para aklama, yasadisi g6c, insan kaakqiligi,
6rgiitli su ve terorizmle miicadele ve bunlarin nlenmesinde isbirliginin bnemine inanarak,

- Bagli olduklari uluslararasi anlasmalara atifla,

Asagidaki konularda anlasmislardir:

Madde I
Anla~manin Uygulanma~i

Bu Anlasma surun, 6zellikle de uyusturucu kaak9iligi, para aklama, 6rgiitlii suq, yasadisi
g6g, insan kagakgiligi, terorizm ve diger ciddi suglarin 6nlenmesindeki isbirligine
uygulanacaktir.

Madde 2
Bilgi Degi zmi

1. Bu Anlasma kapsamindaki bilgi degisimi, Taraflarin ulusal yasalarina uygun olacaktir.

2. Taraflarin yetkili makamlari, miimkiin olan en genis 61iide, bu Anlasmanin uygulandigi
suglarin 6nlenmesi, tespiti ve sorusturulmasina iliskin bilgilerin degisiminde isbirliginde
bulunucaktir.

3. Bu Anlasma kapsamindaki bilgi degisimi 6zellikle asagidakileri iqerecektir:

1. maddede s6zii edilen sug faaliyetterine karistigindan suphe edilen kisi ve 6rgitler
hakkinda ya da onlara iliskin bilgiler;

Bu tiir suqlarin islenmesi ya da hazirlik faaliyetleri hakkindaki bilgiler;

Bu tiir suglara karistigindan siphe edilen kisilerin y6ntemleri ve orgitlerin hareket
tarzlari hakkindaki bilgiler.
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Madde3

Yetklh Makamlar

1. Bu Anlasmanin uygulanimasinda yetkili makamlar,

a. Finlandiya Cumhuriyeti'nde
Polis,
Ulusal Giumrilk Kurulu,
Sinir Muhafizlari;

b. Tiirkiye Cumhuiyeti'nde ise
Emniyet Genel Miidiirliigi,
Jandarma Genel Komutanligi,
Sahil Giavenlik Komutanligi'dir.

2. Bu Anlasma kapsamindaki herhangi bir bilgi ya da eylem talebi;

Finlandiya Cuihuriyeti'nde Ulusal Tahkikat Biirosuna

Tilrkiye Cumhuriyeti'nde ise dogrudan Emniyet Genel Mid~irlugu Ka akqilik ve
Orgiitlii Suglarla Miicadele Daire Baskanligi'na yapilacaktir.

3. Taraflarin ilgili makamlari ulusal yasalar ve bu Anlasmanin hiikiimlerine uygun olarak,
dogrudan isbirliginde bulunabilir ve bu isbirliginin ayrintili kurallarini ve somut
y6ntemlerini saptayabilirler.

4. Taraflar, bu Anlasma dogrultusunda isbirliginde bulunan yetkili makamlarindaki herhangi
bir degisikligi birbirlerine diplomatik kanallarla bildireceklerdir.

5. Taraflarin yetkili makamlari arasindaki iletisim dili Ingilizce olacaktir.

Madde 4
Kiliel Bilgilerin Korunma~i

Taraflar, bu Anlasma kapsaminda birbirlerine aktarilan bilgilerin etkin korunumunu, kendi
ulusal yasalarinin yanisira, uygulanabilir uluslararasi anlasmalara, s6zlesmelere ve ilgili diger
belgelere uygun olarak taahhiit ederler.

Madde 5
Bilgilerin Czhhlig

1. Taraflardan birinin yetkili makamlarinca alinan taleplerin, bilgilerin ve belgelerin gizlihik
derecesi, talep eden ya da talep edilen tarafin istegi fizerine, degerlendirilecektir. Bu
Anlasma kapsaminda digcr Tarafa aktarilan bilgilere istenen 6liide gizlilik derecesi
verilecektir.
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2. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda de edilen gizlilik dereceli bilgi ve verilerin
korunmasina iliskin i mevzuatlarinda belirlilen, kisi g-ivenligi, vei gijvenligi, verilerin
fiziki korunumu, koruma giivenligi ve iletisim gilvenligiyle ilgili hikiimlere uymayi
taahhfit ederler.

Madde 6
Yardimin Reddi

1. Talepte bulunulan Taraf, bu Anlasma kapsaminda bir isbirligi ya da yardim talebinin
yefine getirilmesinin;

a. Egemenligine, giivenligine veya diger temel qikarlarina halel getirecegi,

b. Ulusal yasalarina aykiri olacagi,

kanaatinde olursa, talebin yerine getinilmesini reddedebitir veya talebi belli sartlara bagli
olarak yerine getirebilir.

2. Yardim veya isbirligi geqici olarak durdurulursa veya reddedilirse, bu karar ve nedenleri
talepte bulunan Tarafa gecikmeksizin bildirilecektir.

3. Talepte bulunan Taraf, kendisinden talep edilmesi halinde yerine getiremeyecegi bir
yardim talebinde bulunursa, talebi yaparken bu gerqege dikkat :ekecektir. Bundan sonra,
b6yle bir talebe nasil tepki verecegine talepte bulunulan Taraf karar verecektir.

Madde 7
Egitim

Taraflar, kohluk kuvveti personelinin geoici gbrevlendirilmesi ve degisimi dahil bu
Anlasmanin uygulandigi suglarin bnlenmesi, tespiti ve tahkikindeki deneyirnieri paylasmaya
ybnelik egitim programlainin gelistirilmesinde isbirliginde bulunacaklardir.

Madde 8
Matraflarin Karplanmapi

1. Talepte bulunulan Taraf, bir talebin yerine getirilmesinde ortaya ikacak trm olagan
masraflari karsilayacaktir, ancak herhangi bir olaganiistii harcamanin 6denmesi Taraflarca
ayrica kararlastirilacaktir.

2. Talepte bulunan Taraf, aksi kararlastirilmadikqa, kendi temsilcilerinin thm seyahat ve iase-
ibate masraflarini karsilayacaktir.
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Madde9
Ortak Komayon

Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi konularini g5rilsmek fizere Taraflarin temsilcilerinden
olusan bir Ortak Komisyon olusturulacaktir. Bu Ortak Komisyon yilda bir kez degisimli
olarak veya gerekli gbriildiigiinde, Tfirkiye'de veya Finlandiya'da bir araya gelecektir.

Madde 10
Anla~mantn Uygulanmapi

Taraflarin Iisleri Bakanliklari, bu Anlasmanin uygulanmasini izleyeceklerdir.

Madde I I
Nihas Hikiimler

1. Bu Anlasma, Taraflarin diger uluslararasi anlasmalar altindaki haklarini ve
yiikiimiiUiklerini etkilemeyecektir.

2. Her bir Taraf, diger Tarafa yazili olarak diplomatik kanallarla, kendi Uilkelerinde bu
Anlasmaya etkinlik kazandiracak huk-uki sbireIlerin tamamlandigini bildirecektir.
Anlasma, iki bildirimden ikincisinin alindigi tarihten otuz gin sonra yiiriirliige girecektir.

3. Bu Anlasma, herhangi bir Tarafga diger Tarafa diplomatik kanallarla yazili nota vererek
sona erdirilebilir. Anlasma b6yle bir notanin ele geqmesinden alti ay sonra y)iriirlikten
kalkacaktir.

Isbu Anlasma, her biri ayni derecede gegerli olmak ijzere Fince, Tilrkqe ve Ingilizce dillerinde
iki orijinal niisha, Va.Qla.X tarihindeAv-k,.a..'de imzalanrnistir. Anlasmazlik
durumunda, Ingilizce metin esas alinacaktir.

FINLANDIYA CUMHURIYETi TURKI YE CUMHURIYETi
HUKtMET! 11UKUMETi

ADNA ADNA



Volume 2290, 1-40815

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE PR-tVENTION DU
CRIME ET DE LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE

Le Gouvernement de ia R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
turque (ci-apr~s d~nommds "les Parties"),

Ddsireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilatdrales;

Convaincus de limportance de la cooperation en matire de prevention du crime et de
lutte contre la criminalit6, notamment le trafic illicite de stupdfiants, le blanchiment d'ar-
gent, la migration clandestine, le trafic de personnes, le crime organis& et le terrorisme;

Se r~fdrant aux conventions internationales auxquelles les Parties sont tenues de se
conformer;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Application de I'Accord

Le present Accord s'applique 5 la cooperation en matire de prdvention du crime et de
lutte contre la criminalit , notamment le trafic illicite de stup~fiants, le blanchiment d'ar-
gent, la criminalit6 organisde, la migration clandestine, le trafic de personnes, le terrorisme
et autres infractions graves.

Article 2. Echange d'informations

1. L'&change d'informations tabli en application du present Accord est conforme A la
lgislation nationale des Parties.

2. Dans toute la mesure du possible, les autorit~s comp~tentes des Parties coop~rent
entre elles en ce qui a trait A l'Nchange d'informations concernant la pr6vention et la ddtec-
tion des infractions graves auxquelles le pr6sent Accord s'applique, ainsi que les enquites
menses A ce sujet.

3. L'6change d'informations 6tabli en application du present article porte notamment
sur

- Les informations relatives aux personnes et organisations soupqonndes d'etre im-
pliqu~es dans des actes criminels visas aux pr~sentes A larticle premier;

- Les informations relatives A la commission de telles infractions ou aux activit~s
pr~paratoires de ces infractions;

- Les informations relatives aux m~thodes employees par les personnes et organi-
sations soupqonn~es d' tre impliqu~es dans de telles infractions.
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Article 3. Autorit~s comptentes

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s comptentes sont

a) En R~publique de Finlande:

- La Police finlandaise;

- L'Administration nationale des douanes;

- La Direction de la protection des fronti~res;

b) En R~publique turque :

- La Direction g~n~rale de la scurit6;

- La Gendarmerie;

- La Garde c6tire.

2. Toute demande d'informations ou toute autre d6marche pr~vues par le present Ac-
cord sont adress~es :

- En R6publique de Finlande, directement au Bureau national des enquetes;

- En R~publique turque, directement au Dpartement de la lutte contre le crime or-
ganis6 et la contrebande de la Direction g~n~rale de la s6curit&

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties, conform~ment A leur legislation nationale et
aux dispositions du present Accord, sont habilit~es A coop~rer directement entre elles et A
mettre au point les m6thodes pratiques et les r~gles d~tailles de cette cooperation.

4. Les Parties se notifient mutuellement par la voie diplomatique tous changements in-
tervenus dans les autorit6s comptentes de cooperation conform~ment au present Accord.

5. L'anglais est la langue dans laquelle les autorit~s comptentes des Parties communi-
quent entre elles.

Article 4. Protection des donnkes personnelles

Les Parties s'engagent Ai garantir la protection effective des donn~es personnelles trans-
mises entre elles en vertu du present Accord, conform~ment A leurs legislations nationales
respectives, ainsi qu'aux conventions, accords et autres instruments pertinents applicables.

Article 5. Confidentialit, des informations

1. Sur demande de ]a Partie requ&rante ou de la Partie requise, les demandes de
recherche, les informations et les documents re us par les autorit~s comp~tentes d'une
Partie sont consid6rs comme tant classifi6s. Les informations transmises en vertu du
pr6sent Accord par une Partie I l'autre Partie sont consid~r(es comme 6tant classifi~es dans
la mesure requise.

2. Les Parties s'engagent A respecter les dispositions relatives A la scurit personnelle,
d la s~curit6 des donn~es, A la protection physique, au gardiennage et d la s(curit& des com-
munications, comme precis& dans leur I&gislation interne respectives relatives A la protec-
tion des donn6es et des informations classifi6es re~ues en vertu du present Accord.
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Article 6. Refus d'assistance

1. Si la Partie requise est d'avis que 'ex6cution d'une demande de cooperation ou d'as-
sistance adress~e en vertu du present Accord :

a) Porterait atteinte A sa souverainet&, A sa sfiret6 ou A Fun quelconque de ses in-
t~rets essentiels, ou

b) Serait contraire A sa legislation nationale,

ladite Partie peut refuser de donner suite A la requite ou peut n'y donner suite que sous
certaines conditions.

2. Si 'assistance ou la coop&ration demand6e est interrompue ou refus~e, la decision et
les raisons qui la motivent doivent tre notifi~es sans dMIai A la Partie requ~rante.

3. Si la Partie requ&ante pr6sente une demande d'assistance A laquelle elle-m~me ne

serait pas en mesure de donner suite si on la lui pr~sentait, elle appelle lattention sur ce fait
dans sa requite. I1 appartient ensuite A la Partie requise de dcider de la suite A donner A une
telle requite.

Article 7. Formation

Les Parties coopbrent d la mise au point de programmes de formation visant A mettre
en commun les comptences en mati&re de prevention et de detection des infractions
criminelles, auxquelles le present Accord s'applique, ainsi que des enqutes A leur sujet, y
compris le d~tachement ou 1'6change de personnel des services charges de l'ordre public.

Article 8. Frais

1. La Partie requise prend A sa charge tous les frais ordinaires occasionn&s par l'ex~cu-
tion de la requte; les frais extraordinaires font l'objet d'accords separes.

2. La Partie requ~rante prend A sa charge tous les frais de d6placement et de subsistance
de ses representants, sauf accord contraire.

Article 9. Commission mixte

Une commission mixte composee de representants des Parties est cr6&e afin d'examin-
er les questions relatives A la cooperation figurant au present Accord. La commission mixte
se reunit une fois l'an ou, selon les besoins, en Finlande ou en Turquie.

Article 10. Mise en oeuvre de l'Accord

Les Ministeres de l'interieur respectifs des Parties suivent la mise en oeuvre du present
Accord.
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Article 11. Dispositions finales

I. Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties d6coulant d'autres
accords internationaux.

2. Les Parties se notifient par 6crit, par ]a voie diplomatique, que les proc6dures ju-
ridiques requises pour donner effet A l'Accord dans leurs pays respectifs ont 6t6 compl6t6es.

L'Accord entrera en vigueur trente jours aprbs ]a date de r6ception de la demi~re des deux
notifications.

3. Le pr6sent Accord peut 8tre dnonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis
donn6 par &crit I l'autre Partie, par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en vigueur
six mois apr~s la date de r6ception de ladite notification.

Fait en deux exemplaires originaux, i Ankara, le 13 janvier 2004, dans les langues
finnoise, turque et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R6publique turque

[ILLISIBLE]


